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Synaesthesia Metaphor：cross-perception model  
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Abstract: Among different types of metaphor, a certain kind of interesting example of physical-physical polysemy is 
so-called synaesthetic metaphors. In a synaesthetic metaphor, a certain perceptual mode is initially specified (or may 
be assumed), but the imagery is linguistically related in terms belonging to one or more differing perceptual modes. 
“Bright sounds” and “warm orange” make perfect sense to us. This understanding uniform commonly relies on 
perceptual equivalence, which makes cross-modal association possible. Tabulations of the frequency of types of 
synaesthesia and synaesthetic metaphors in English reveal the inner trend of how the perceptual similarities is 
realised in English language use. 
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Résumé: De nos jours, le mot « belle », appellation des femmes, est très populaire en Chine. Le mot « belle », 
n’étant plus réservé aux femmes jeunes et jolies, devient une appellation polie pour toutes les femmes. Le présent 
article, en combinant la méthode quantitative et la méthode qualitative de recherche, examine profondément 
l’utilisation de ce mot dans 4 villes chinoises et sa fonction pragmatique dans la communication. L’auteur étudie 
aussi des informations sur le locuteur et l’interlocuteur, telles que le sexe, l’âge, leur relation, etc. 
























語 義 方 面 的 思 考 。 例 如 Osgood, Suci 和 
Tannenbaum幾位學者把通感想象與隱喻修辭緊密
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連在一起，並強調二者的語義關聯(1957, 
p.23)。採用第一種研究方法的許多學者通常追溯
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“冷眼，熱鬧，冷言冷語， Bright sounds
（嘹亮的聲音），warm orange (暖洋洋的橙色) ，




































和“Juliet is the sun”（茱麗葉是太陽）所體
現的相似關聯是不一樣的類型，正如 Lawrence 
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我們怎樣限定英語通感隱喻遵循的模式？ 
Ullmann (1964)提出的模式如下：  




  在1993年, Classen 發表了關於感覺排列模
式的跨文化民族學研究。Classen 並沒有收集整
理通感隱喻資料，而是根據自己的觀察和各案資
料進行的總結概括， 提出了如下感覺排列模式：  












表 1 列舉了英文通感隱喻的例子 
 
根據 Sean Day (1996)的研究, 所有文本資
料都由英語印刷文本和電子文本得到，電子文本







表 2: 所有英文通感隱喻的統計資料 
原感覺域 通感感覺域 
  聽覺 視覺 嗅覺 溫度 味覺 觸覺 總計 
聽覺 n/a  80 1 86 149 540 856 
視覺 26 n/a 1 42 38 135 242 
嗅覺 7 14 n/a 3 60 34 118 
溫度 0 4 0 n/a 19 8 31 
味覺 0 0 0 1 n/a 6 7 
觸覺 3 2 0 0 10 n/a 15 





表 1 英文通感隱喻的例子 
嗅覺 -->味覺 a sour smell 
視覺 --> 觸覺 humid green 
聽覺 --> 味覺 the bitter chuckles 
聽覺 --> 觸覺 a sharp crack 
聽覺 --> 觸覺 a heavy explosion 
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以上資料的排列等級見表 3: 
表 3:  英文通感隱喻的排列等級   
通感感覺域 
減去   
原感覺域 
排列 
觸覺 723 - 15 708 
味覺 276 - 7 269 
溫度 132 - 31 101 
嗅覺 2 - 118 -116 
視覺 100 - 242 -142 












































的轉移途徑。 例如， “harsh sound”（刺耳的





1,269 例中只有 2 例是以嗅覺作為通感感覺域表
達的。  
更有趣的是某些感覺轉移配對沒有出現在
Sean Day 的統計資料中： 
溫度--> 聽覺  
溫度--> 嗅覺  
味覺 --> 聽覺  
味覺 -->視覺  
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